
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2021/42347]
20 DECEMBER 2019. — Wet tot wijziging van de wet van 22 decem-

ber 2009 betreffende de algemene regeling inzake accijnzen ter
omzetting van richtlijn (EU) 2019/475. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van de wet van
20 december 2019 tot wijziging van de wet van 22 decem-
ber 2009 betreffende de algemene regeling inzake accijnzen ter omzet-
ting van richtlijn (EU) 2019/475 (Belgisch Staatsblad van 24 decem-
ber 2019).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2021/42347]
20. DEZEMBER 2019 — Gesetz zur Abänderung des Gesetzes vom 22. Dezember 2009 über die allgemeine

Akzisenregelung zur Umsetzung der Richtlinie (EU) 2019/475 — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Gesetzes vom 20. Dezember 2019 zur Abänderung des
Gesetzes vom 22. Dezember 2009 über die allgemeine Akzisenregelung zur Umsetzung der Richtlinie (EU) 2019/475.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST FINANZEN

20. DEZEMBER 2019 — Gesetz zur Abänderung des Gesetzes vom 22. Dezember 2009 über die allgemeine
Akzisenregelung zur Umsetzung der Richtlinie (EU) 2019/475

PHILIPPE, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Die Abgeordnetenkammer hat das Folgende angenommen und Wir sanktionieren es:
Artikel 1 - Vorliegendes Gesetz regelt eine in Artikel 74 der Verfassung erwähnte Angelegenheit.
Art. 2 - Vorliegendes Gesetz dient der Teilumsetzung der Richtlinie (EU) 2019/475 des Rates vom 18. Feb-

ruar 2019 zur Änderung der Richtlinien 2006/112/EG und 2008/118/EG hinsichtlich der Aufnahme der italienischen
Gemeinde Campione d’Italia und des zum italienischen Gebiet gehörenden Teils des Luganer Sees in das Zollgebiet der
Union und in den räumlichen Anwendungsbereich der Richtlinie 2008/118/EG.

Art. 3 - In Artikel 5 § 1 Nr. 4 Buchstabe b) des Gesetzes vom 22. Dezember 2009 über die allgemeine
Akzisenregelung werden der vorletzte und der letzte Gedankenstrich aufgehoben.

Art. 4 - Vorliegendes Gesetz tritt am 1. Januar 2020 in Kraft.
Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, dass es mit dem Staatssiegel versehen und durch das

Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.
Gegeben zu Brüssel, den 20. Dezember 2019

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Der Vizepremierminister und Minister der Finanzen
A. DE CROO

Mit dem Staatssiegel versehen:

Der Minister der Justiz
K. GEENS

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2021/42290]
13 APRIL 2019. — Wet tot wijziging van de wet van 19 mei 2010

houdende oprichting van de kruispuntbank van de voertuigen. —
Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van wet tot wijziging
van de wet van 19 mei 2010 houdende oprichting van de kruispuntbank
van de voertuigen (Belgisch Staatsblad van 26 avril 2021).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2021/42347]
20 DECEMBRE 2019. — Loi modifiant la loi du 22 décem-

bre 2009 relative au régime général d’accise transposant la directive
(UE) 2019/475. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de la loi
du 20 décembre 2019 modifiant la loi du 22 décembre 2009 relative au
régime général d’accise transposant la directive (UE) 2019/475
(Moniteur belge du 24 décembre 2019).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2021/42290]
13 AVRIL 2019. — Loi modifiant la loi du 19 mai 2010 portant création

de la banque-carrefour des véhicules. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de la loi
modifiant la loi du 19 mai 2010 portant création de la banque-carrefour
des véhicules (Moniteur belge du 26 avril 2021).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2021/42290]
13. APRIL 2019 — Gesetz zur Abänderung des Gesetzes vom 19. Mai 2010
zur Schaffung der Zentralen Fahrzeugdatenbank — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Gesetzes zur Abänderung des Gesetzes vom 19. Mai 2010 zur
Schaffung der Zentralen Fahrzeugdatenbank.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST MOBILITÄT UND TRANSPORTWESEN

13. APRIL 2019 — Gesetz zur Abänderung des Gesetzes vom 19. Mai 2010
zur Schaffung der Zentralen Fahrzeugdatenbank

PHILIPPE, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Die Abgeordnetenkammer hat das Folgende angenommen und Wir sanktionieren es:
Artikel 1 - Vorliegendes Gesetz regelt eine in Artikel 74 der Verfassung erwähnte Angelegenheit.
Art. 2 - In Artikel 2 des Gesetzes vom 19. Mai 2010 zur Schaffung der Zentralen Fahrzeugdatenbank, abgeändert

durch das Gesetz vom 7. November 2013, wird Nummer 16 wie folgt ersetzt:
″16. Nationale Kontaktstelle: die Behörde, die von einem EU-Mitgliedstaat im Rahmen der Richtlinie 2015/413/EU

des Europäischen Parlaments und des Rates vom 11. März 2015 zur Erleichterung des grenzüberschreitenden
Austauschs von Informationen über die Straßenverkehrssicherheit gefährdende Verkehrsdelikte, von einem Vertrags-
staat im Rahmen eines internationalen Vertrags über den grenzüberschreitenden Austausch von Daten im Hinblick auf
die Identifizierung von Personen, die eines Verkehrsdelikts verdächtig sind, oder aufgrund eines anderen nationalen
Gesetzes oder einer nationalen Rechtsvorschrift eines EU-Mitgliedstaates benannt worden ist und für den Austausch
von Fahrzeugzulassungsdaten zu den in Artikel 5 genannten Zwecken zuständig ist.″

Art. 3 - Artikel 5 Absatz 1 desselben Gesetzes wird durch eine Nummer 30 mit folgendem Wortlaut ergänzt:
″30. die Erfüllung der gesetzlichen Aufträge des Gerichtsvollziehers gemäß den Artikeln 519 § 1 Nr. 2, 519 § 2 Nr. 14

und 519 § 3 des Gerichtsgesetzbuches zu erleichtern.″
Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, dass es mit dem Staatssiegel versehen und durch das

Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.
Gegeben zu Brüssel, den 13. April 2019

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Der Minister der Mobilität
Fr. BELLOT

Mit dem Staatssiegel versehen:

Der Minister der Justiz
K. GEENS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2021/31712]

20 JUNI 2021. — Koninklijk besluit tot erkenning
van elektronische platformen van deeleconomie

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992, artikel 90,
tweede lid;

Gelet op het KB/WIB 92;
Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op

4 juni 2021;
Gelet op de akkoordbevinding van de Staatssecretaris voor Begroting

van 14 juni 2021;
Overwegende dat dit besluit geen besluit is dat nieuwe, dwingende

voorschriften bevat, die een onpersoonlijke en abstracte rechtstoestand
regelen en die gelden voor een onbepaald aantal gevallen en van
toepassing zijn op de rechtsonderhorigen in het algemeen, dan wel op
een onbepaalde groep, niet geïndividualiseerde, rechtsonderhorigen
die zich in eenzelfde objectieve toestand bevinden, en bijgevolg gaat het
niet om een reglementair besluit in de zin van artikel 3, §1, eerste lid,
van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973,
en dat de afdeling Wetgeving niet bevoegd is om advies te geven over
het ontwerp;

Overwegende de aanvraag van erkenning ingediend door de beslo-
ten vennootschap WESTECO (nr. KBO: 0883.168.370);

Overwegende de aanvraag van erkenning ingediend door de beslo-
ten vennootschap GREENIUS (nr. KBO: 0767.898.718);

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2021/31712]

20 JUIN 2021. — Arrêté royal portant agrément de plateformes
électroniques d’économie collaborative

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu le Code des impôts sur les revenus 1992, l’article 90, alinéa 2;

Vu l’AR/CIR 92;
Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances donné le 4 juin 2021;

Vu l’accord de la Secrétaire d’Etat au Budget donné le 14 juin 2021;

Considérant que le présent arrêté n’est pas un arrêté qui comporte
des prescriptions nouvelles, contraignantes, qui visent à régler une
situation juridique impersonnelle et abstraite, qui s’appliquent à un
nombre indéterminé de cas et qui sont applicables aux justiciables en
général ou à un groupe indéterminé de justiciables, pas à des cas
individuels, qui se trouvent dans la même situation objective et que dès
lors il ne s’agit pas d’un arrêté réglementaire au sens de l’article 3, §1er,
alinéa 1er, des lois sur le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973,
et que la section législation n’est donc pas compétente pour donner un
avis sur le projet;

Considérant la demande d’agrément introduite par la société à
responsabilité limitée WESTECO (n° BCE : 0883.168.370);

Considérant la demande d’agrément introduite par la société à
responsabilité limitée GREENIUS (n° BCE : 0767.898.718);
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